Doctrina christiana en pocomchi
Hippólito de Aguilera, 1741
Berendt transcription
Colonial Poqom Manuscript Project ID: bblc0062
Transcribed by James Tandy: https://jtandyling.github.io/ColonialPoqom/

Languages: Poqomchi’, Spanish, Latin
This version: 4/21/2024
Introduction copyright © 2026 by James Tandy

Doctrina Cristiana is a set of Catholic liturgical texts translated into Poqomchi’ Maya, with Spanish and Latin headings. The original work is attributed to Fr. Hippólito de Aguilera. This manuscript represents a late 19th-century handwritten transcription by C. Hermann Berendt.

Berendt’s transcription is item 62 in the Berendt-Brinton Linguistic Collection at the University of Pennsylvania: https://colenda.library.upenn.edu/catalog/81431-p37d2qh8b
Aguilera’s original (CPMP ID: bblc0068) is item 68 in the same collection: https://colenda.library.upenn.edu/catalog/81431-p3sx64k9b

The Doctrina christiana manuscript is in the public domain. This document, with the exception of my introductory notes, is a raw transcription with minimal editing or comments and therefore also public domain. Feel free to use it at your discretion to enhance your study or research. (I would recommend checking my transcription against the original if you are citing it for research purposes.) Even though this transcription is not copyrighted, I would appreciate being credited as the transcriber if you copy and paste any portion verbatim for a publication or webpage. 

Yellow highlighting indicates an uncertain transcription. Square brackets indicate page numbers of the electronic scan, as well as my comments.

Update log:
4/21/2024	Transcription completed
2/7/2026	Reformatted with introduction for web



[frontmatter pp. i-xiv blank]

[p. xv]
Doctrina Christiana
en
Pocomchí
Escrita por
Fr. Hippolito de Aguilera,
Predicador, Cura de este Partido
de el Pocomchí.
Santa Maria Tactic.
[includes ex libris stamp]

[p. xvi blank]

[p. xvii]
Advertencia.
La presente doctrina ha cido
copiado, letra por letra y linea
por linea de un libro manu-
scrito del Archivo Parroquial de
Coban del año 1741, conteniendo,
entre otras piezas en Pocomchí y
Kakchí, del mismo Fr. Hipolito 
unas sermones con fecha de Sa.
Maria Tactic, año de 1738 y un
fragmento de la traduccion al
Pocomchí de una “Plática de la
venida de el Sór Obispo, hecha
por el Rdo Pe Fr. Ygnacio Robres,
Cura de Sa Maria Tactic” sin fecha.

[p. xviii blank]

[p. 1]
Todo fiel Christiano.
Yuli ru coral Dios, quenanim, 
A quetalihtah acacohtah, Acocah
tah, re Acocoloc uinac Cohotoc
tazah ruum miat christiano
vey Aquin vchsoƐ in ptiano, Aquin
quioc naquin cha ƐuoƐ, Achi
ahic retal, Hat ui Chatno re ru
coharic quihaual Xpto rucahic ru
ha Dios pa nuna in ui christiano
achi ahic retal unchel Xp̄o. re
Sta Cruz chi vach xohrucoleh, ra
cum Dios cololque Ɛque xucoleh
hun rib zib tazah chi uinac, nu
tzubeh, Santa Cruz nupaba Yehal
nuvach chi nu chi, chi nu cux
quinqui ahic.

[p. 2]
2.

El Persignarse.

[cross] Ruum Retal [cross] Santa
Cruz Hat quihaual Dios [cross]
Pam cab [cross] Cazahil Castoc
Diablo [cross] Pambi Dios Aha-
bez – Dios acumbez [cross] Dios
Espiritu Sto. [cross] Amen Jesus.
____

Pater noster.
Cahau tazah uilcat otolbtah
rucoraric abi achaloh avihau-
ric, abanaroctah nauah ayu chi
vachacal, Henarubaric artazah
Achayeutah yunac ycal ical ca va
Achazachtah camac, he in ca za-
ch, quimac ximacunic quema-
coh acana chipamtac chibal

[p. 3]
3.

mac zatah A cobezah chipa vor-
ronchil Hetah aquiroc. Amen Js.
-------

Ave Maria.

Santa Maria uilcat, at nohe
nah chi Gracia, Vilic Dios auc
Atobtah rucoharic a bi chi na
unchel ixoc atob bahic ru co-
raric bi auacum [cross] At Santa
Maria, at caxoc, at rut Dios=
Achazil cahtah Dios chi cana
oh ahmac Hetah aquiroc. Amen Js.

El Credo.

Nanucohom Dios Ahaubez cuxe
zam re, tazah Acal, nanucohom
quihaual Xpto, za hinah racum

[p. 4]
4.

Dios, xuincrih chipam Santa
Maria za ruum rotobil Dios [cross]
Spiritu Santo, Santa Maria, ahic
Hunelic Caxoc za cuna re Jesus=
Jesu Christo ahic, caxic ruum, ru-
cubal Pilatos, riparic chiuach Cruz,
exquimic, xmucquic, xoh chi
zut[l]a, chi rox quih, cachhic
uach, xilac camnac, xohotic
taxah, Chiocquic chihohcab Dios
rahau, Ar chalel chic vic atal cor-
ic = chiquina unchel calchaqueb,
camnac tacqueb, [cross] nanucohom
Spiritu Santo [cross] nanucohom Sta.
Yglesia Catolica [cross] nanucohom
molbal rib unchel Santos [cross]
nanucoh zachbal ca mac, na
nucohom Hunelic cacharic ta
zah Hetah a quiroc. Amen Jesus.

[p. 5]
5.

Salve Regina.

Vilcat at ixquehau at Santa
Maria, at aloc, at quetel at la
cacharic, at cazuquil, at coyem
vilcat, oh canamah uinac,
oh racum Eva, Yn ƐaƐqueb ca
zil chauach, in chumic, in yotic
ca cux cha vach na Ɛo quim cha
uach ayu uachacal in Ɛahic v
iriz Ɛavach YanoƐquem, at mu
him Ɛana, at YeƐquel Cavorron
cil Ohlah oƐ vinaƐ chavach
orenactah avach cuc, At Sa.
Maria a chacutatah Jesu Xp̄o.
auacum ƐquenaƐoheloƐ, ayuua
chacal, at putum, at tulam, at
Suc, at qui, at Caxoc at Santa
Maria, at Santa, at cumnam re,

[p. 6]
6

Dios a chazil cahtah Dios chica-
na, rum tahaƐ arec Ɛazap caxoc
xucat Jesus Christo Halahla qui-
roc. Amen Jesus.

-----

Praecepta Decalogi.

Achic quinal in Cacacleh in ƐoƐoh
Nococotl?oc nacohotoƐ, tazah, relah
heb rucubal Dios, ixibin ca nimah
vi Ca nimahual Dios, Vucub chic
in Calomahui uach Ɛaz ƐachaƐ
Pet hinah a cha nimah Dios ru-
quel. = Rucab maloƐ acachorbi
Dios chi chuba coric. = 3. Rox
mat camanic Pan Domingo, pam
nimquih = 4 Rucah achanimah
atut, auahau = 5. Ro ma cam-
zah avazach. = 6. Ruuac mat

[p. 7]
7

hoxuc. = Rubuc Matc ccanic. =
8. Ruvahxac mat Cabanic ma
chucoric. = 9 Rubeleh ma caxmah
tocomil ixoc max caxmah tocomil
uinac. = 10. Rulaheb marauh ricalel
avazachaƐ. _ Yuli laheb rucubal
Dios excarcor zaquib in rucul
virib. = Pet nima chalocmah Dios
ruquel china vnchel vilic uacha-
cal = Rucab acholomah a vazach-
aƐ, hena vah achanre hena vah
abanaroƐ aue. Heteh aquiroc
Amen Jesus.
-----

Praecepta Ecclesiae

Harub pila rucubal Santa Iglesia
hoob = Pet cha ulic u misa pam
Domingo pam nimquih. = 2 Rucab
achapuh amac chi uach Dios

[p. 8]
8

chi uach Padre Sacerdote achabam
Confesar chi pam hun hun chi haab
xa re uo achabam hat oƐ yuab. =
3. Rox achapacah Santo Sacramen-
to ru tiholal ruquiquiquel Ɛqui
haval Xpto uilic chi pam misa
huhutac haba chapacah chipam
Paxqua. = 4. Rucah at mevahoc
paravazquih. = 5. Ro achayeu
u pet ualchatic re Dios primicia
bi, chi ahiehalva re a chuyeu
Dios aue huhunal aeloc acum
chipam rulahtacquil achayeu
re Dios Diezmo bi. Hetah aquiroc.
Amen Jesus.
-----

[p. 9]
9.

Septem Ecclesiae Catho-
licae Sacramenta.

Haru pil Santos Sacramentos
suca na Cano que quihaual Xpto
Yeab atobil chiohal Gracia bi
in nuchhic in elicbi sachbal
Ɛamac Vcub. = 1. Bautismo bi
pet ru ha Dios, in uchhic tzahbal
re camac no[m] Ɛahic ruha Dios pan
cana. = Confirmacion bi rucab co-
resbare Ɛacux pa ruƐoal Dios. =
Penitencia bi rox puhbal camac chi
uach Dios chi uach Padre. = Comunion
bi rucah cambal re ru tiholal ru
quiquel qui Haual Xpto uilic chi-
pam Ostia chipam Caliz. = Extrema
Uncion bi ro Pulbal re Yauab noƐ
in chuƐ ru cux. = Orden Sacerdotal

[p. 10]
10

bi ruvaƐ roquic padre chi Sacerdotal.
Matrimonio bi rubuc culubal in rucul
avi rib vinac ruc ixoc. Hetah aquiroc.
Amen Jesus.
-----

Articuli Fidei.

Achiquenal in ahauhic in Ɛacoh, naco
coloƐ nacohotoc taxah re Calah racan
cohbal re Dios nimahual, Yulihi pet
hinah nanucohom xauohoc xahinah
Dios ahaual. = Rucab, nanucohom A-
habes. = Rox, nanucohom xare uohoc
la hinah Dios acunbes. = Rucah, nanu
cohom xare vohoc xahinah Dios Spiritu
Santo. = Ro, nanucohom ixib ruvinƐ-
quilal xohc uohoc xa hinah rox chelal. =
Rubac, nanucohom xare vohoc lahinah
Dios nimahual zachal camac, cuxezam

[p. 11]
11.

que Santo re zanque. = Rubuc, nanu
cohom xarevohoc xahinah Dios nima
haual nim rizam cque, yel canimal
ca Gloria. = Yuli ucub racan, axcacor
vu ƐuchiƐ racan, nacacohom ruc ru
Dios – Vcubchic racam nanucohom
ruc ru tiholal hinah nanucohom ra-
cum Dios xculic rutiholal, catiholal,
chi pam Santa Maria, xa rum rotobil
Dios Spiritu Santo. = Rucab, nanu-
cohom racumhic quihaual Jesu Xpto
Santa Maria hunelic Caxoc xacunna-
nic re. = Rox, nanucohom ruquimiƐ
quihaual Jesu Xpto. chiuach Cruz,
xa loconbal Ɛque xubanoƐ xquimic. =
Rucah, nanucohom rucahic quiha-
ual Jesu Xpto chi xula xoon rezah
chaloƐ qui nach quibebal Canimas
Santos Padres luex qui tze vacheh

[p. 12]
12.

ruponic elezom que. = Ro, nanuco-
hom chi roxquih, cachhic vach chizil-
ac Camnac. = RuuaƐ, nanucohom ru
hochic quihaual Jesu Xpto. taxah ca-
bic quehe roƐ incachhicuach noƐ x
hotic taxah. = RubuƐ, nanucohom
cuchelhic vi catal coric china Cachal
queb Camna taqueb nocahic ayeu
roƐ hunelic cacharic ru tolah uinac
taxah hunelic caxic ayearoc reah
re amac chi zula infierno bi. Hetah
aquiroc. Amen Jesus.
-----

Beatitudines.
(obras de Misericordia.)

Harub pila quetelbalvach Ɛazchac, Cah-
lah Cachob noƐ in cheƐ bucub quetelbal
vach canach cabebal canima. Bucub

[p. 13]
13

chic quilbal uach catiholal. = Hinah
vatezehi numic. = Rucab, auctezah
chi Ɛquih chi. = Rox, anyeu ruzomal
chi ruzo. = Rucah, noƐ ulou ya vruv
aƐan bulah vehel. = RubuƐ, canmuca
camnacƐ. Yulib vcub chic queba vach
Ɛa nach Cabebal Canima Vcub chic
quetelbal vach Catiholal. Hinah, an
tihuh machi retal. = Rucab, canchih
anƐquil ma othobin ruban. = Rox, an
cantezah uach ahmaƐ. = Rucah, anchi
ca ru cux loque maoquebil. = Ro, xa
cun a cutma othobah anaroc ve ruv
an chach rumac vaz nchaƐ chirih nu
cux maothob y Ruban. = Rubuc,
anzicah Dios chiquinac cachal
queb camnaqueh. Hetah aquiroc
Amen Jesus.
-----

[p. 14]
14.

La Confesion General.

Yn ahmaƐ nanupuhum numac vib
chiuach Dios, chiuach Santa Maria, chi-
uach San Pedro San Pablo Santo Domin-
go San Francisco chiquiuach unchel
Santos At ahic Padre Sacerdote zim
acunic chinubanoh chinucoral zi
nuziquilal si macunic chinu zacoric
zimacunic chi nuchi chi nucux chi
nuuach At ahic Padre Sacerdote
At hilou Dios Azachtah numaƐ ach-
acortah re numac nimahual Dios
AzachoƐtah numac ruuum nu ni
nimahual Dios Penitencia bi.
Hetah aquiroc. Amen Jesus.
-----

[back matter i-ii blank]
